ОБРАЗЛОЖЕЊЕ

I   УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА
Уставни основ за доношење Закона о потврђивању Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, сачињеног у Денпасару, на Балију, 24. фебруара 1976. године, Протокола о изменама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, сачињен у Манили, 15. децембра 1987. године, Другог протокола о изменама и допунама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, сачињеног у Манили, 25. јула 1998. године и Трећег протокола о изменама и допунама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, сачињеног у Ханоју, 23. јула 2010. године, сви на енглеском језику, садржан је у одредби члана 99. став 1. тачка 4. Устава Републике Србије, којим је прописано да Народна скупштина потврђује међународне уговоре када је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања. 
II   РАЗЛОЗИ ЗБОГ КОЈИХ СЕ ПРЕДЛАЖЕ ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА
Република Србија је заинтересована да, приступањем Уговору о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији (ТAC) у складу са чланом 18 (став 3) овог Уговора потписаног у Денпасару 1976. године, као и његовим Амандманима из 1987. године, 1998. године и 2010. године, додатно оснажи политичке односе и свеукупну сарадњу са традиционално пријатељским државама Југоисточне Азије, чланицама ASEAN, односно да подвуче значај који придаје даљем продубљивању сарадње са државама овог региона на билатералном и мултилатералном плану.    
Србија је поносна на вишедеценијско пријатељство и снажне везе са државама Југоисточне Азије. Ове везе сежу до 50-тих и 60-тих година прошлог века, а посебно су са великим бројем држава овог региона добиле на интензитету, уз реализацију великог броја посета на високом нивоу у периоду оснивања и најинтензивнијих активности Покрета несврстаних земаља. И у најновијем периоду Република Србија, као држава сукцесор Социјалистичке Федеративне Републике Југославије, наставља да унапређује и развија сарадњу са државама ASEAN, поштујући основне вредности Покрета, уз узајамно поштовање независности, суверенитета, једнакости, територијалног интегритета и националног идентитета свих народа, немешање у унутрашње ствари других држава, залагање за превазилажење свих разлика мирним путем уз подстицање свеобухватног мирољубивог развоја и напретка, што су, уједно, и основне вредности ASEAN.
Свој интерес за приступање Уговору о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији при ASEAN, Србија заснива на чињеници да регион Југоисточне Азије, коме припадају државе чланице ASEAN представља један од најдинамичнијих, најбогатијих и најразноликијих региона у свету. Становиште Републике Србије је да ASEAN има све важнију улогу, не само у региону Југоисточне Азије, већ и у глобалним оквирима, као и да у актуелном тренутку, када се модеран свет суочава са различитим и врло комплексним изазовима у политичком и економском смислу, ASEAN представља узор у промовисању мултилатерализма и конструктивне сарадње у међународним оквирима, уз залагање за решавање свих спорних питања дипломатским путем и промоцију суштинских вредности Повеље Уједињених нација и основних принципа међународно-правног поретка. Као држава која је поносна на вишедеценијско пријатељство и снажне везе са свим земљама југоисточне Азије, Република Србија своје спољнополитичке принципе заснива на поштовању међународног права које види као једини истински основ за изградњу мира, стабилности и безбедности у свету и достизање економски развијеног и просперитетног друштва уз поштовање основних демократских вредности савременог човечанства. Република Србија, као и ASEAN, подржава и подстиче одрживи економски развој који ће обезбедити мир, просперитет и стабилност за генерације које долазе.  
Република Србија је приступила Уговору о пријатељству и сарадњи у југоисточној Азији уз уверење да ће приступање Србије овом формату сарадње додатно подстаћи свестрану билатералну сарадњу Републике Србије и пријатељских земаља ASEAN, не само на политичком и економском плану, већ и у различитим областима као што су култура, наука, образовање, пољопривреда, медицина, информационе технологије и међуљудска размена. Србија је, такође, заинтересована да промовише принципе Уговора о пријатељству и сарадњи и ван региона југоисточне Азије, дубоко верујући да су то универзалне вредности којима треба да се руководе и сви чланови међународне заједнице. 
III   ОСНОВНИ ПРАВНИ ИНСТИТУТИ И ПОЈЕДИНАЧНА РЕШЕЊА
Члан 1. Закона прописује да се потврђује Уговор о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, Протокол о изменама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, Други протокол о изменама и допунама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији и Трећи протокол о изменама и допунама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, сви на енглеском језику.

Члан  2. Закона садржи текст Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, Протокол о изменама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, Други протокол о изменама и допунама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији и Трећи протокол о изменама и допунама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, у оригиналу на енглеском језику и преводу на српски језик.
Члан  3. Закона прописује да предметни Закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије - Међународни уговори“.
IV ПРОЦЕНА ПОТРЕБНИХ ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА
За спровођење Закона о потврђивању Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, Протокола о изменама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, Другог протокола о изменама и допунама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, и Трећег протокола о изменама и допунама Уговора о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, није потребно обезбеђивање средстава у буџету Републике Србије.
V
     РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ
Предлаже се да се овај закон донесе по хитном поступку ради испуњења обавеза које је Република Србија преузела приступањем Уговору о пријатељству и сарадњи у Југоисточној Азији, као и испуњења обавеза из члана 8. Закона о закључивању и извршавању међународних уговора, имајући у виду да се споразум привремено примењује по претходном одобрењу Народне скупштине.
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